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อนุสัญญาวาดวยการคุมครองเด็กและ
ความรวมมือในการรับรองบุตรบุญธรรม

ระหวางประเทศ

เรื่อง การเขาเปนภาคีในอนุสัญญาวาดวยการคุมครองเด็ก และความรวมมือในการรับรอง
 บุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

 กรมประชาสงเคราะห (ในขณะน้ัน) ไดประสานงานสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมและ
ประสานงานเยาวชนแหงชาติ (สยช) ใหพิจารณาการเขาเปนภาคีอนุสัญญา และตอมาไดมีการ
จัดต้ังคณะอนุกรรมการศึกษาอนุสัญญาฯ โดยมีนายจรัญ ภักดีธนากุล ผูพิพากษาศาลอุทธรณเปน
ประธาน โดยมผีูแทนจากสวนราชการตางๆ รวมทัง้กรมประชาสงเคราะห ซึง่ตอมาคณะอนกุรรมการ

ไดนําเสนอผลการศึกษาใหที่ประชุมคณะกรรมการสงเสริม และประสานงานเยาวชนแหงชาติ ครั้งที่ 

1/2544 เมื่อวันท่ี 20 เมษายน 2544 ซึ่งคณะกรรมการไดมีมติเห็นชอบใหประเทศไทยเขาเปน

ภาคอีนสุญัญาโดยใหนาํเสนอคณะรฐัมนตรอีนมุตั ิและสงเรือ่งใหกระทรวงการตางประเทศดาํเนนิการ

ตามข้ันตอนในการเขาเปนภาคีตอไป

 ตอมา คณะรฐัมนตรไีดมมีตเิหน็ชอบเมือ่วนัที ่8 มกราคม 2545 ใหประเทศไทยเขาเปนภาคี

ในอนุสัญญาวาดวยการคุมครองเด็ก และความรวมมือในการรับรองบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ 

และมีแนวทางปฏิบัติเกี่ยวกบัเร่ืองน้ีอยูแลว โดยเห็นวา

 1. อนุสัญญาสงเสริมใหเกิดระบบความรวมมือระหวางรัฐภาคีเพื่อใหการรับบุตรบุญธรรม

  ระหวางประเทศเกิดประโยชนสูงสุดตอเด็ก

 2. เหน็วา ประเทศไทยควรประกาศไมผกูพนัตามอนสุญัญาฯ ขอ 25 เพือ่ไมใหแตละรฐัภาคี
  สามารถตกลงเปล่ียนแปลงการใชอนสุญัญาฯ นีใ้นความสมัพนัธระหวางกนัได เพราะจะ
  ทําใหเด็กไมไดรับประโยชนสูงสุดตามวัตถุประสงคที่แทจริงของอนุสัญญาฯ

 3. มอบศูนยอํานวยการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม กรมประชาสงเคราะห ทําหนาที่เปน

  สาํนักงานกลางตามท่ีอนุสญัญาฯ กาํหนด เนือ่งจากเปนหนวยงานท่ีรบัผิดชอบ ซึง่มคีวาม
  ชํานาญและประสบการณเรื่องการรับบุตรบุญธรรมอยูแลว
 4. ประเทศไทยไมมีความจําเปนตองแกไขกฎหมายภายในเน่ืองจากพันธกรณีที่กําหนดใน
  อนุสัญญาฯ ไมแตกตางจากท่ีกฎหมายภายในของไทยกําหนดและประเทศไทยสามารถ

  ที่จะปฏิเสธการรับบุตรบุญธรรมน้ันได หากการรับบุตรบุญธรรมน้ันขัดตอนโยบาย
  สาธารณะอยางชัดเจนโดยคํานึงถึงประโยชนสูงสุดของเด็กเปนสําคัญ

/พณฯ...
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 พณฯ สรุเกยีรต ิเสถยีรไทย รฐัมนตรวีาการกระทรวงการตางประเทศไดลงนามในอนสุญัญา
แลวเมื่อวันที่ 29 เมษายน 2547 และจะมีผลบังคับตั้งแตวันที่ 1 สิงหาคม 2547 สาระสําคัญของ
อนุสัญญา มีดังนี้
1. ปรัชญาและวัตถุประสงคของอนุสัญญา
  เพือ่ประโยชนสงูสดุของเด็ก โดยกอตัง้ระบบความรวมมอืระหวางรฐัคูสญัญา (รฐักาํเนดิและ
  รัฐผูรับ) เพ่ือปองกันการลักพา การขายหรือการคาเด็ก
  ดําเนินมาตรการ เพ่ือใหเด็กสามารถอยูภายใตการดูแลจากครอบครัวกําเนิดของตน และ
  หากไมอาจหาครอบครัวที่เหมาะสมในรัฐกําเนิดใหแกเด็ก การรับบุตรบุญธรรมระหวาง
  ประเทศจึงจะจัดใหมีขึ้นเพ่ือใหเด็กมีครอบครัวถาวร
  เพ่ือประกันการรบัรองการรับบตุรบญุธรรมซึง่ทาํตามอนุสญัญาน้ี โดยอนสุญัญาคลอบคลมุ
  การรับบุตรบุญธรรม ซึ่งกอใหเกิดความสัมพันธถาวรระหวางบิดามารดากับเด็กเทานั้น
2. เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

  ดาํเนนิการโดยหนวยงานทีม่อีาํนาจในรฐักาํเนิดและหนวยงานทีม่อีาํนาจในรฐัผูรบัเทานัน้

  รฐักาํเนดิไดพจิารณาแลววาเดก็สามารถรับเปนบตุรบญุธรรมได และรฐัผูรบัพจิารณาเห็นวา 

  ผูขอรับบุตรบุญธรรมมีคณุสมบัตติามกฎหมายและมีความเหมาะสมท่ีจะรับบุตรบุญธรรมได

3. พันธกรณี

 รัฐคูสัญญาตองจัดตั้งสํานักงานกลางเพ่ือทําหนาที่ซึ่งกําหนดโดยอนุสัญญา

 3.1 หนาที่ของสํานักงานกลาง

   ดําเนินมาตรการโดยตรงอันเหมาะสมในการจัดขอมูลทางกฎหมายตางๆ ของรัฐตน 

   เกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรม และขอมูลอื่นทั่วไป เชน ขอมูลสถิติ ตลอดจนสงเสริม

   พัฒนาการบริการใหคําปรึกษาแนะนําการรับบุตรบุญธรรม และบริการหลังการรับ

   บุตรบุญธรรมภายในรัฐของตน
   ดําเนินมาตรการอันเหมาะสมท่ีจะปองกันการไดประโยชนทางการเงินหรืออยางอ่ืน
   อันมิชอบเกี่ยวเนื่องกับการรับบุตรบุญธรรม และยับยั้งการปฏิบัติทั้งปวง ซึ่งแยงกับ

   วัตถุประสงคแหงอนุสัญญา

   อนญุาตการดาํเนนิการรบับุตรบญุธรรมใหแก หนวยงานซึง่แสดงวาสามารถปฏบิตังิานได
   อยางถูกตองเหมาะสม (หนวยงานซึ่งไดรับอนุญาต)

/3.2 หนาที่...
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 3.2 หนาที่ของหนวยงานซ่ึงไดรับอนุญาต
   ดําเนินการโดยไมแสวงกําไร
   อาํนวยการโดยบคุคลซึง่มคีณุวฒุติามมาตรฐานจริยธรรม และมีประสบการณทีจ่ะทาํงาน
   ดานการรับบุตรบุญธรรมตางประเทศ
   อยูภายใตการกํากับดูแลของหนวยงานท่ีมอีาํนาจของรัฐนัน้เกีย่วกับองคประกอบการ
   ปฏิบัติงานและภาวะทางการเงิน
4. กระบวนการดําเนินการ
 4.1 หากสํานกังานกลางท้ังสองรัฐเหน็ชอบรวมมือกนัวาใหมกีารรบับุตรบญุธรรมได การพาเด็ก
  ไปยังรัฐผูรับจึงจะดําเนินการได
 4.2 กรณกีารรบับตุรบญุธรรมไมประสบผลสาํเรจ็ ใหสาํนกังานกลางรฐัผูรบัหารอืกบัสาํนกังาน
  กลางของรัฐกําเนิดในการจัดใหเด็กไดรับการดูแลใหมชั่วคราวโดยไมชักชาและการจัดให
  เด็กกลับจะเปนมาตรการสุดทาย

5. การรับรองและผลของการรับบุตรบุญธรรม

 5.1 การรับบุตรบุญธรรมซ่ึงรับรองถูกตองโดยหนวยงานซ่ึงมีอํานาจของรัฐ ที่มีการรับบุตร

  บุญธรรมวาไดทําตามอนุสัญญา จะไดรับการรับรองโดยผลของกฎหมายในรัฐคูสัญญาอื่น

 5.2 กรณีที่การรับบุตรบุญธรรมมีผลใหความสัมพันธทางกฎหมายระหวางเด็กกับบิดามารดา

  ผูใหกําเนิดท่ีมีอยูกอนสิ้นสุด (ในรัฐกําเนิด) ใหเด็กไดรับบรรดาสิทธิในรัฐผูรับ และในรัฐ

  คูสัญญาใดๆ ซึ่งรับรองการรับบุตรบุญธรรมในรัฐนั้นๆ

 5.3 กรณีที่การรับบุตรบุญธรรมซ่ึงอนุญาตในรัฐกําเนิดไมมีผลใหความสัมพันธทางกฎหมาย

  ระหวางบิดามารดาผูใหกําเนิด และเด็กซึ่งมีอยูกอนส้ินสุด การดังกลาวอาจถูกเปลี่ยน

  เปนการรับบุตรบุญธรรมท่ีมีผลใหความสัมพันธดังกลาวส้ินสุดได ถากฎหมายของรัฐผูรับ
  ยอมรบั และถาผูมีอาํนาจใหความยนิยอมไดใหความยนิยอมไวโดยไดรบัแจงตามควรถงึผล
  ของความยินยอม
6. ความตองการรูชาติกําเนิดของตน (identity) การติดตามประวัติครอบครัวเดิม (root)

  ใหหนวยงานที่มีอํานาจของรัฐคู สัญญาเก็บรักษาขอมูลเกี่ยวกับชาติกําเนิดของเด็ก 

โดยเฉพาะขอมูลเกี่ยวกับบิดามารดาเด็กตลอดจนประวัติทางการแพทยของเด็ก แตการเปดเผย

ใหเด็กหรือผูแทนของเด็กไดทราบถึงขอมูลใหอยูภายใตการแนะนําที่เหมาะสมและขอบเขตที่
กฎหมายของรัฐนั้นอนุญาต

แนวทางปฏิบัติการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมใหเปนไปตามวัตถุงประสงคของอนุสัญญา
 (1) สงเสริมใหมีการรับบุตรบุญธรรมในประเทศ

/(2) การออก...
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 (2) การออกหนังสือรับรองการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยโดยหนวยงานที่มี
อํานาจ คือ กรมกิจการเด็กและเยาวชนวา การรับบุตรบุญธรรมไดดําเนินการตามอนุสัญญา 
(สําหรับการรับบุตรบุญธรรมในทุกกรณี) ซึ่งจะไดรับการรับรองโดยผลของกฎหมายในรัฐ
คูสัญญา
 (3) การปฏิบัติไมใหมีการติดตอระหวางผู ขอรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมกับบิดามารดา
ของเด็ก หรือบุคคลอื่นใดซึ่งดูแลเด็กอยูจนกวาหนวยงานที่มีอํานาจ (กรมกิจการเด็กและเยาวชน)        
ไดพิจารณาแลววาเด็กนั้นสามารถรับเปนบุตรบุญธรรมได เวนแตการรับบุตรบุญธรรมเกิดข้ึน              
ภายในครอบครัว
 (4) การเก็บรักษาประวัติครอบครัวเดิมของเด็ก และการเปดเผยประวัติครอบครัวเดิม 
โดยเฉพาะการเปดเผยประวัติครอบครัวเดิมของเด็กเปนเรื่องสําคัญท่ีตองดําเนินการดวยความ
ระมัดระวังและรอบคอบอยางยิ่ง โดยกรมกิจการเด็กและเยาวชนมีนโยบายใหเป ดเผย
ไดเมื่อไดรับความเห็นชอบจากผูเกี่ยวของทุกฝาย ไดแก เด็กที่เปนบุตรบุญธรรม บิดามารดา

ที่แทจริง และบิดามารดาบุญธรรม จึงมีความจําเปนตองซักซอมหนวยงานที่เกี่ยวของ ไดแก 

องคการสวัสดิภาพเด็ก 4 แหง สถานสงเคราะหเด็ก และศูนยอํานวยการรับเด็กเปนบุตร

บุญธรรม ใหปฏิบัติตามนโยบายดังกลาว

 (5) การปฏิบัติที่ตองไมมีผูใดไดรับประโยชนทางการเงิน หรือประโยชนอื่นจากกิจกรรมท่ี

เกี่ยวเนื่องกับ การรับบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ เฉพาะคาธรรมเนียมและคาใชจาย รวมทั้ง

คาธรรมเนียมทางวิชาชีพตามสมควรของบุคคลซึ่งเกี่ยวของกับการรับบุตรบุญธรรมเทานั้น

ที่อาจจะเรียกเก็บหรือชําระได

 (6) ซักซอมใหความรู เกี่ยวกับอนุสัญญาแกหนวยงานที่ เกี่ยวของ ไดแก สํานักงาน

พัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัด หนวยงานในสังกัดกรมกิจการเด็กและเยาวชน
และองคการสวัสดิภาพเด็ก 4 แหง ที่กรมกิจการเด็กและเยาวชนอนุญาตใหดําเนินการ
เรื่องการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม (มูลนิธิสงเคราะหเด็กของสภากาชาดไทย มูลนิธิมิตรมวลเด็ก 
สหทัยมูลนิธิ และมูลนิธิสงเคราะหเด็ก พัทยา)

 (7) จัดพิมพ  เอกสารเผยแพร อนุสัญญาทั้ งฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  และ

ประชาสัมพันธทางส่ือมวลชนใหสาธารณะไดทราบตอไป
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Hague Convention on the Protection of Children and Cooperation in 
Respect of Intercountry Adoption

อนุสัญญาวาดวยการคุมครองเด็กและความรวมมือใน
การรับรองบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

The States s ignatory to the present 

Convention,

Recognizing that the child, for the full and 

harmonious development of his or her 

personality, should grow up in a family 

env i ronment ,  i n  an  a tmosphere  o f 

happiness, love and understanding,

Recalling that each State should take, 

as a matter  of  pr ior i ty ,  appropr iate 

measures to enable the child to remain 

in the care of his or her family of origin,

Recognizing that intercountry adoption 

may offer the advantage of a permanent 

family to a child for whom a suitable family 

cannotbe found in his or her State of origin,

Convinced of the necessity to take measures 

to ensure that intercountry adoptions are 

made in the best interests of the child 

and with respect for his or her fundamental 

r ights, and to prevent the abduction, 

the sale of, or traffic in children,

Desiring to establish common provisions 

to this effect, taking into account the 

pr inc iples set  for th in internat ional 
instruments, in particular the United Nations 
Convention on the Rights of the Child, 
of 20 November 1989, and the United 
Nations Declaration on Social and Legal 

Principles relating to the Protection and 

รัฐซึ่งรวมลงนามทายอนุสัญญา

รับรองวา เพื่อการพัฒนาบุคลิกภาพของตน
อยางเต็มที่และเพียบพรอม เด็กควรเติบโตใน
แวดวงครอบครัว ในบรรยากาศแหงความสุข 
ความรัก และความเขาใจ

ระลึกวา แตละรัฐควรถือเปนความสําคัญลําดับ

แรก ที่จะดําเนินมาตรการเพื่อใหเด็กสามารถ

อยูภายใตการดูแลจากครอบครัวกําเนิดของตน

รับรองวา การรับบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

อาจอํานวยประโยชนดานครอบครัวถาวรแกเด็ก

ซึ่งไมอาจหาครอบครัวที่เหมาะสมในรัฐกําเนิด

ของตน

เชื่อม่ัน ในความจําเปนตองดําเนินมาตรการเพ่ือ

ใหมัน่ใจวา การรบับตุรบุญธรรมระหวางประเทศ

มีขึ้นเพื่อประโยชนสูงสุดของเด็ก และดวย
ความเคารพตอสิทธิขั้นมูลฐานของเขา และเพื่อ
ปองกันการลักพา การขายหรือการคาเด็ก

ปรารถนา ที่จะกอตั้งบทบัญญัติร วมกันเพ่ือ

บรรลุผลเชนนี้ โดยคํานึงถึงหลักการที่ระบุ
ในตราสารระหว  างประเทศ  โดยเฉพาะ
อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยสิทธิเด็ก เมื่อ

วันที่ 20 พฤศจิกายน 1989 และปฏิญญา

สหประชาชาติว  าด วยหลักการทางสังคม
และทางกฎหมายเกี่ยวกับการคุ มครองและ
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Welfare of Children, with Special Reference 

to Foster Placement and Adoption Nationally 

and Internationally (General Assembly 

Resolution 41/85, of 3 December 1986), 

Have agreed upon the following provisions.

CHAPTER I - SCOPE OF 

THE CONVENTION

Article 1

The objects of the present Convention are -

(a) to establish safeguards to ensure that 

intercountry adoptions take place in 

the best interests of the child and with 

respect for his or her fundamental rights 

as recognized in international law;

(b) to establish a system of cooperation 

amongst Contracting States to ensure 

that those safeguards are respected 

and thereby prevent the abduct ion, 

the sale of, or traffic in children;

(c) to secure the recognition in Contracting 

States of adoptions made in accordance 

with the Convention.

Article 2

(1) The Convention shall apply where a child 

habitually resident in one Contracting 

State (“the State of origin”) has been, 
is being, or is to be moved to another 

Contracting State (“the receiving State”) 

either after his or her adoption in the 
State of origin by spouses or a person 

habitually resident in the receiving State, 

or for thepurposes of such an adoption in 

the receiving State or in the State of origin.

สวัสดิภาพของเด็ก โดยเฉพาะที่เกี่ยวกับการ
จัดหาครอบครัวอุปถัมภ  และการรับบุตร
บุญธรรมภายในประเทศ และระหวางประเทศ 
(มติสมัชชาที่ 41/85 เมื่อวันที่ 3 ธันวาคม 
1986) ตกลงรับบทบัญญัติดังตอไปนี้

หมวด 1 - ขอบเขตของอนุสัญญา

ขอ 1

วัตถุประสงคของอนุสัญญาฉบับนี้ ไดแก

(ก) เพื่อกอตั้งหลักประกันใหมั่นใจวา การรับ
บุ ตร บุญธรรมระหว  า งประ เทศ มีขึ้ น เ พ่ื อ

ประโยชนสูงสุดของเด็ก และดวยความเคารพ

ตอสิทธิขั้นมูลฐานของเขา ตามที่รับรองใน

กฎหมายระหวางประเทศ

(ข) เพื่อกอตั้งระบบความรวมมือระหวางรัฐ

คูสัญญา เพื่อใหมั่นใจวาหลักประกันเหลานั้น

ได รับการเคารพ และเปนการปองกันการ

ลักพา การขายหรือการคาเด็ก

(ค) เพื่อประกันการรับรองการรับบุตรบุญธรรม

ซึ่งทําตามอนุสัญญานี้

ขอ 2

(1) อนุสัญญาน้ีใชกับกรณีซึ่งเด็กมีถิ่นที่อยูปกติ

ในรัฐคู สัญญาหนึ่ง (รัฐกําเนิด) ไดถูก กําลัง
ถูกหรือกําลังจะถูกนําไปยังอีกรัฐคู สัญญา
หนึ่ง (รัฐผูรับ) ไมวาหลังการรับบุตรบุญธรรม

ในรัฐกําเนิด โดยคู สมรสหรือบุคคลซึ่งมีถิ่น
ที่อยูปกติในรัฐผูรับหรือเพ่ือความมุงหมายของ

การรับบุตรบุญธรรมเชนนั้นในรัฐผูรับหรือในรัฐ
กําเนิด
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(2) The Convention covers only adoptions 

which create a permanent parent-child 

relationship.

Article 3

The Convention ceases to apply if the 

agreements mentioned in Art icle 17, 

sub-paragraph c, have not been given 

before the ch i ld atta ins the age of 

eighteen years.

CHAPTER II - REQUIREMENTS FOR

INTERCOUNTRY ADOPTIONS

Article 4

An adoption within the scope of the 

Convention shall take place only if the 

competent authorities of the State of origin 

(a) have established that the child is 

adoptable;

(b) have determined, after possibilities 

for placement of the child within the 

State of or ig in have been given due 

cons iderat ion ,  that  an in te rcount ry 

adoption is in the child’s best interests;

(c) have ensured that

(1) the person, institutions and authorities 

whose consent is necessary for adoption, 
have been counselled as may be necessary 

and duly informed of the effects of their 

consent, in particular whether or not an 

adoption will result in the termination 

of the legal relationship between the child 
and his or her family of origin,

(2) อนุสัญญานี้ครอบคลุมการรับบุตรบุญธรรม
ซึ่งกอใหเกิดความสัมพันธถาวรระหวางบิดา
มารดากับเด็กเทานั้น
ขอ 3

อนุสัญญาน้ียุติการใช หากไมไดใหความตกลง
ดังระบุในขอ 17 อนุ ค. กอนเด็กมีอายุสิบแปดป

หมวด 2 - เงื่อนไขสําหรับการรับบุตรบุญธรรม
ระหวางประเทศ
ขอ 4

การรับบุตรบุญธรรมภายในขอบเขตของ

อนุสัญญานี้ เกิดขึ้นเฉพาะเมื่อหนวยงานที่มี

อํานาจของรัฐกําเนิด

(ก) ไดพิจารณาแลววา เด็กนั้นสามารถรับเปน

บุตรบุญธรรมได

(ข) ไดพิจาณา หลังจากการพิจารณาตามควร

ถึงความเปนไปไดในการจัดหาการดูแลใหเด็ก

ภายในรัฐกําเนิดแลว วาการรับบุตรบุญธรรม

ระหวางประเทศเปนประโยชนสูงสุดแกเด็ก

(ค) ไดแนใจแลววา

(1) บุคคล สถาบัน และหนวยงานซึ่งจําเปน

ตองใหความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม ได
รับการปรึกษาแนะนําตามที่อาจจําเปน และ
ไดรับแจงตามควรถึงผลของความยินยอมโดย

เฉพาะเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมจะมีผล

เปนการทาํใหความสมัพนัธทางกฎหมายระหวาง

เด็กกับครอบครัวกําเนิดของตนสิ้นสุดหรือไม
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(2) such persons, institiutions and authorities 

have given their consent freely, in the 

required legal form, and expressed or 

evidenced in writing,

(3) the consents have not been induced 

by payment or compensation of any kind 

and have not been withdrawn, and

(4) the consent of the mother, where 

required, has been given only after the 

birth of the child; and

(d) have ensured, having regard to the 

age and degree of maturity of the child, 

that

(1) he or she has been counselled and duly 

informed of the effects of the adoption and 

of his or her consent to the adoption, 

where such consent is required,

(2) consideration has been given to the 

child’s wishes and opinions,

(3) the child’s consent to the adoption, 

where such consent is required, has been 

given freely, in the required legal form, and 

expressed or evidenced in writing, and

(4) such consent has not been induced by 

payment or compensation of any kind.

Article 5

An adoption within the scope of the 
Convention shall take place only if the 

competent authorities of the receiving State

(2) บุคคล สถาบัน และหนวยงานดังกลาว
ได  ให ความยินยอมโดยอิสระ  ตามแบบที่
กฎหมายกําหนด และแสดงออกหรือมีหลักฐาน
เปนลายลักษณอักษร

(3) ความยินยอมมิได ถูกชักจูงโดยค าจ าง
หรือการตอบแทนไมวาชนิดใด และไมมีการ
เพิกถอนและ

( 4 )  ความยิ นยอมของมารดา ในกรณีที่
จําเปนไดใหไวภายหลังจากการเกิดของเด็ก
เทานั้นและ

(ง) ไดแนใจแลว โดยคํานึงถึงอายุ และระดับ
วุฒิภาวะของเด็ก วา

(1) เขาไดรับการปรึกษาแนะนํา และไดรับ

แจงตามควรถึงผลของการรับบุตรบุญธรรม 

และผลของการใหความยินยอมตอการรับบุตร

บุญธรรมในกรณีที่ตองมีความยินยอมเชนนั้น

(2) ได มีการคํานึงถึงความประสงค  และ

ความเห็นของเด็กแลว

(3) ความยินยอมของเด็ก ในกรณีตองมีความ

ยินยอมเชนนั้น ไดใหอยางอิสระ ตามแบบ

ที่กฎหมายกําหนด  และแสดงออกหรือมี
หลักฐานเปนลายลักษณอักษร และ

(4) ความยินยอมเชนนั้นไมได ถูกชักจูงโดย

คาจางหรือการตอบแทนไมวาชนิดใด
ขอ 5

การรับบุตรบุญธรรมภายในขอบเขตของ

อนุสัญญาฉบับนี้ เกิดขึ้นเฉพาะเม่ือหนวยงาน

ของรัฐผูรับ
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(a) have determined that the prospective 

adoptive parents are eligible and suited 

to adopt;

(b) have ensured that the prospective 

adoptive parents have been counselled as 

may be necessary; and

(c) have determined that the child is or 

will be authorized to enter and reside 

permanently in that State.

CHAPTER III - CENTRAL AUTHORITIES

AND ACCREDITED BODIES

Article 6

(1) A Contracting State shall designate a 

Central Authority to discharge the duties 

which are imposed by the Convention 

upon such authorities.

(2) Federal States, States with more than 

one system of law or States having 

autonomous terr itor ial units shall be 

free to appoint more than one Central

Authority and to specify the territorial 

or personal extent of their functions. Where 

a State has appointed more than one Central 

Authority, it shall designate the Central 

Authority to which any communication may 

be addressed for transmission to the 

appropr iate Central  Author i ty with in 

that State

Article 7

(1) Central Authorities shall co-operate

with each other and promote cooperation 

amongst the competent authorities in their 

States to protect children and to achieve 

the other objects of the Convention.

(ก) ไดพิจารณาแลววา บิดามารดาผู ขอรับ
บุตรบุญธรรมมีคุณสมบัติและเหมาะสมที่จะรับ
บุตรบุญธรรมได

(ข) ไดแนใจแลววาบิดามารดาผู ขอรับบุตร
บุญธรรมไดรับการปรึกษาแนะนําตามท่ีจําเปน
แลวและ
(ค) ไดพิจารณาแลววา เด็กไดรับอนุญาตให
เขาไปและพํานักเปนการถาวรในรัฐนั้น

หมวด 3 - สํานักงานกลางและหนวยงานซ่ึง
ไดรับอนุญาต
ขอ 6
(1)  รัฐ คู สัญญาจะตั้ งสํานักงานกลางเพื่อ
ทําหนาที่ซึ่งกําหนดโดยอนุสัญญานี้วาเปนของ
สํานักงานดังกลาว

(2) สหรัฐ ซึ่งมีมากกวาหน่ึงระบบกฎหมาย
หรือรัฐซึ่งมีหนวยดินแดนเปนอิสระ ยอมต้ัง
สํานักงานมากกวาหนึ่งได และระบุขอบเขต
เกี่ยวกับดินแดนหรือบุคคลของภารกิจที่มอบ
ไดอยางเสรี ในกรณีที่รัฐตั้งสํานักงานกลาง
มากกวาหนึ่ง ใหระบุที่อยูของสํานักงานกลาง
รับแจงการติดตอซึ่งจะสื่อสารไปยังสํานักงาน
กลางอื่นภายในรัฐนั้นได

ขอ 7
(1) แตละสํานักงานกลางจะรวมมือกัน และ
สงเสริมความรวมมือระหวางหนวยงานท่ีมี
อํานาจในรัฐของตน เพื่อคุ มครองเด็กและ
บรรลุวัตถุประสงคอื่นแหงอนุสัญญานี้
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(2) They shall take directly all appropriate 

measures to -

(a) provide information as to the laws 

of their States concerning adoption and 

other general information, such as statistics 

and standard forms;

(b) keep one another informed about the 

operation of the Convention and, as far as 

possible, eliminate any obstacles to its 

application.

Article 8

Central Authorities shall take, directly or 

through public authorities, all appropriate 

measures to prevent improper financial 

or other gain in connection with an adoption 

and to deter all practices contrary to the 

objects of the Convention.

Article 9

Central Authorities shall take, directly or 

through public authorities or other bodies 

duly accredited in their State, all appropriate 

measures, in particular to -

( a )  f ac i l i t a te ,  fo l low and  exped i te 

proceedings with a view to obtaining the 

adoption;

(b) promote the development of adoption 
counselling and post-adoption services in 

their States;

(c )  provide each other with general 

evaluation reports about experience with 
intercountry adoption;

(2) สํานักงานเหลานั้นจะดําเนินการมาตรการ
โดยตรงอันเหมาะสมทั้งปวงเพื่อ

(ก) จัดขอมูลทางกฎหมายตางๆ ของรัฐตน
เกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรม และขอมูลทั่วไป
อื่น เชน ขอมูลสถิติและแบบมาตรฐานตางๆ

(ข) แจงแกกันถึงปฏิบัติการตามอนุสัญญา และ
ขจัดอุปสรรคตอการใชอนุสัญญาใหมากท่ีสุด
เทาที่จะเปนไปได

ขอ 8

สํ านั ก ง านกลา งจะ ดํ า เนิ นม าตรกา รอั น
เหมาะสมทั้ งปวง  โดยตรงห รือโดยผ  าน

หน  วยงานสาธารณะที่ จะป องกันการได 

ประโยชนทางการเงินหรืออยางอ่ืนอันมิชอบ

เก่ียวเน่ืองกับการรับบุตรบุญธรรม และท่ีจะ

ยับยั้งการปฏิบัติทั้งปวงซ่ึงแยงกับวัตถุประสงค
แหงอนุสัญญานี้

ขอ 9

สํ านั ก ง านกลา งจะ ดํ า เนิ นม าตรกา ร อัน

เหมาะสมทั้ งปวง  โดยตรงห รือโดยผ  าน
หนวยงานสาธารณะหรือหนวยงานอื่นซ่ึงไดรับ

อนุญาตถูกตองในรัฐของตน โดยเฉพาะเพื่อ

(ก )  ให ความสะดวก ติดตาม และเร งรัด

กระบวนการตางๆ เพื่อใหไดรับบุตรบุญธรรม

(ข) สงเสริมการพัฒนาบริการใหคําปรึกษา
แนะนําการรับบุตรบุญธรรม และบริการหลัง

การรับบุตรบุญธรรมภายในรัฐของตน

(ค) จัดรายงานการประเมินผลโดยทั่วไป เกี่ยว

กับประสบการณการรับบุตรบุญธรรมระหวาง
ประเทศใหแกกัน
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(d) reply, in so far as is permitted by the 

law of their State, to justified requests 

from other Central Authorities or public

authorities for information about a particular 

adoption situation.

Article 10

Accreditation shall only be granted to and 

mainta ined by bodies demonstrat ing 

theircompetence to carry out properly 

the tasks with which they may be entrusted.

Article 11

An accredited body shall

(a) pursue only non-profit object ives 

according to such conditions and within 

such limits as may be established by 

the competent authorities of the State of 

accreditation;

(b) be directed and staffed by persons 

qualified by their ethical standards and by 

training or experience to work in the field of 

intercountry adoption; and

(c) be subject to supervision by competent 

author i t i e s  o f  tha t  S ta te  as  to  i t s 

composit ion, operat ion and financial 

situation.

Article 12

A body accredited in one Contracting State 

may act in another Contracting State only 
i f the competent authorit ies of both 

States have authorized it to do so.

(ง ) ตอบเท าที่กฎหมายของรัฐตนอนุญาต 
คําร องขอที่สมควรจากสํานักงานกลางหรือ
หนวยงานสาธารณะอื่น เพื่อขอมูลเกี่ยวกับ
ภาวะการรับบุตรบุญธรรมเฉพาะราย

ขอ 10

การอนุญาตจะใหแกและตอหนวยงานซึ่งแสดง
วาสามารถปฏิบัติงานซึ่งไดรับมอบหมายได
อยางถูกตองเหมาะสม

ขอ 11

หนวยงานซึ่งไดรับอนุญาตจะ

(ก) ดําเนินตามวัตถุประสงคไมแสวงกําไร ตาม

สภาพและภายในขีดจํากัดเช นที่ตั้ งขึ้นโดย

หนวยงานที่มีอํานาจของรัฐซึ่งใหการอนุญาต

(ข ) อํานวยการและประจําโดยบุคคลซ่ึงมี

คุณวุฒิตามมาตราฐานจริยธรรมและโดยการฝก

อบรมหรือประสบการณที่จะทํางานดานการรับ

บุตรบุญธรรมระหวางประเทศ และ

(ค) อยูภายใตการกํากับดูแลของหนวยงานท่ีมี

อํานาจของรัฐนั้น เกี่ยวกับองคประกอบ การ

ปฏิบัติงานและภาวะทางการเงิน

ขอ 12

หนวยงานซึ่งไดรับอนุญาตในรัฐคู สัญญาหน่ึง
อาจทําการในอีกรัฐคู สัญญาหนึ่ง เฉพาะเมื่อ

หนวยงานที่มีอํานาจของทั้งสองรัฐไดอนุญาต
ใหทําเชนนั้นได
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Article 13

The designation of the Central Authorities 

and, where appropriate, the extent of 

their functions, as well as the names and 

addresses of the accredited bodies shall be 

communicated by each Contracting State to 

the Permanent Bureau of the Hague 

Conference on Private International Law.

CHAPTER IV - PROCEDURAL

REQUIREMENTS IN INTERCOUNTRY

ADOPTION

Article 14

Persons habitually resident in a Contracting 

State, who wish to adopt a child habitually 

resident in another Contracting State, shall 

apply to the Central Authority in the State 

of their habitual residence.

Article 15

(1) If the Central Authority of the receiving 

State is satisfied that the applicants are 

el ig ible and suited to adopt, it shall 

prepare a report including information

about their identity, eligibility and suitability 

to adopt, background, family and medical 

history, social environment, reasons for
adoption, ability to undertake an intercountry 

adoption, as well as the characteristics of the 

children for whom they would be qualified 

to care

(2) It shall transmit the report to the Central 
Authority of the State of origin.

ขอ 13

แตละรัฐคูสัญญาจะแจงการตั้งสํานักงานกลาง
และในกรณีที่สมควร ขอบเขตภารกิจตลอด
จนชื่อและที่อยูของหนวยงานซึ่งไดรับอนุญาต
ไปยังสํานักงานประจําที่ประชุมกรุงเฮกวาดวย
กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล

หมวด 4 - เงื่อนไขการพิจารณาในการรับ
บุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

ขอ 14

บุคคลซึ่งมีถิ่นท่ีอยูปกติในรัฐคูสัญญาผูประสงค

จะรับบุตรบุญธรรมเด็กซึ่งมีถิ่นที่อยูปกติในอีก

รัฐคูสัญญาหนึ่ง ใหขอตอสํานักงานกลางในรัฐ

ซึ่งตนมีถิ่นที่อยูปกตินั้น

ขอ 15

(1) หากสํานักงานกลางของรัฐผู  รับพอใจ

วาผู ขอมีคุณสมบัติและเหมาะสมที่จะรับบุตร

บุญธรรมให จัดทํารายงาน  รวมทั้ งข อมูล

เกี่ยวกับรูปลักษณะ คุณสมบัติ และความ

เหมาะสม ท่ีจะ รับบุตรบุญธรรม  ภูมิหลั ง 
ประวัติครอบครัวและทางการแพทย สถานะ
ทางสังคม เหตุผลท่ีขอรับบุตรบุญธรรม ความ

สามารถที่จะรับบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ 

ตลอดจนลักษณะของ เ ด็กซึ่ ง เหมาะ ท่ีจะ
เลี้ยงดูได

(2) ใหสงรายงานไปยังสํานักงานกลางของรัฐ

กําเนิด
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Article 16

(1) If the Central Authority of the State of 

origin is satisfied that the child is adoptable, 

it shall

(a) prepare a report including information 

about his or her identity, adoptability, 

background, social environment, family

history, medical history including that 

of the child’s family, and any special 

needs of the child;

(b) give due consideration to the child’s 

upbringing and to his or her ethnic, religious 

and cultural background;

(c )  ensure that consents have been 

obtained in accordance with Article 4; and

( d )  d e t e r m i n e ,  o n  t h e  b a s i s  i n 

particular of the reports relating to the 

ch i ld and the prospect ive adopt ive 

parents, whether envisaged placement 

is in the best interests of the child.

(2) It shall transmit to the Central Authority 

of the receiving State its report on the 

child, proof that the necessary consents 

have been obtained and the reasons for 

its derermination on the placement, taking 

care not to reveal the identity of the 

mother and the father if, in the State of 

origin, these identities may not be disclosed.

Article 17

Any decision in the State of origin that 
a child should be entrusted to prospective 

adoptive parents may only be made if -

ขอ 16
(1) หากสํานักงานกลางของรัฐกําเนิดพอใจ
วาเด็กนั้นอาจรับเปนบุตรบุญธรรมได ให

(ก) จัดทํารายงาน รวมท้ังขอมูลเก่ียวกับรูป
ลักษณะ การรับเปนบุตรบุญธรรมได ภูมิหลัง
สภาพแวดลอมทางสังคม ประวัติครอบครัว
ประวัติทางการแพทยรวมทั้งของครอบครัวเด็ก
และความจําเปนพิเศษของเดก็

(ข) ใหการพิจารณาตามควรแกการที่เด็กได
รับการเล้ียงดูมา และแกภูมิหลังทางชาติพันธุ
ศาสนา และวัฒนธรรมของเด็ก

(ค) จัดใหไดความยินยอมตามความในขอ 4 และ

(ง) กําหนด โดยอาศัยพื้นฐานโดยเฉพาะตาม

รายงานเกี่ยวกับเด็กและบิดามารดาผู ขอรับ

บุตรบุญธรรม วาการจัดใหเด็กอยูในความดูแล
ที่ตั้งใจนั้น เปนประโยชนสูงสุดแกเด็กหรือไม

(2) ใหส งรายงานเก่ียวกับเด็ก หลักฐานวา
ได รับความยินยอมท่ีจําเป น และเหตุผลที่

จัดใหเด็กอยู ในความดูแลได ไปยังสํานักงาน

กลางของรัฐผูรับ โดยระวังมิใหมีการเปดเผยตัว
มารดาและบิดาหากการเปดเผยเชนนี้ไมอาจ

ทําไดในรัฐกําเนิด

ขอ 17
การวินิจฉัยในรัฐกําเนิดวาเด็กควรถูกมอบแก

บดิามารดาผูขอรับบตุรบุญธรรม อาจทําไดตอเม่ือ



16

(a) the Central Authority of that State has 

ensured that the prospective adoptive 

parents agree;

(b) the Central Authorities of receiving States 

has approved such decision, where such 

approval is required by the law of that 

State or by the Central Authority of the 

State of origin;

(c) the Central Authoritites of both States 

have agreed that the adopt ion may 

proceed; and

(d) it has been determined, in accordance 

with Article 5, that the prospective adoptive 

parents are eligible and suited to adopt and 

that the child is or will be authorized 

to enter and reside permanently in the 

receiving State.

Article 18

The Central Authoritites of both States shall 

take all necessary steps to obtain permission 

for the child to leave the State of origin 

and to enter and reside permanently in 

the receiving State.

Article 19

(1) The transfer of the child to the receiving 

State may only be carr ied out if the 

requirements of Article 17 have been 
satisfied.

(2) The Central Authorities of both States 

shall ensure that this transfer takes place 

in secure and appropriate circumstances 

and, if possible, in the company of the

adoptive or prospective adoptive parents.

(ก) สํานักงานกลางของรัฐนั้นไดแนใจวา บิดา
มารดาผูขอรับบุตรบุญธรรมตกลงแลว

(ข) สํานักงานกลางของรัฐผูรับไดเห็นชอบกับ
การวินิจฉัยนั้น ในกรณีที่การเห็นชอบจะตองมี
ตามกฎหมายของรัฐนั้น หรือตามท่ีสํานักงาน
กลางของรัฐกําเนิดตองการ

(ค) สํานักงานกลางของท้ังสองรัฐไดตกลงกัน
แลววาใหดําเนินการรับบุตรบุญธรรมตอไป และ

(ง) ไดมีการกําหนดตามความในขอ 5 แลววา
บิดามารดาผูขอรับบุตรบุญธรรมมีคุณสมบัติ

และเหมาะสมท่ีจะรับบุตรบุญธรรม และวาเด็ก

ไดรับหรือจะไดรับอนุญาตใหเขาไปและพํานัก

เปนการถาวรในรัฐผูรับ

ขอ 18

สํานักงานกลางของทั้งสองรัฐจะดําเนินตาม

ขั้นตอนท่ีจําเปนเพ่ือเด็กไดรับอนุญาตใหออก

จากรัฐกําเนิด และใหเขาไปและพํานักเปนการ

ถาวรในรัฐผูรับ

ขอ 19

(1) การพาเด็กไปยังรัฐผูรับจะดําเนินการไดตอ
เมื่อเงื่อนไขตามขอ 17 ไดปฏิบัติตามแลว

(2 )  สํ านักงานกลางของ ท้ังสอง รัฐจะให 

มั่นใจว าการพาไปนี้ เกิดขึ้นในพฤติการณที่
ปลอดภัยและเหมาะสม และหากเปนไปได

โดยการร วมด วยของบิดามารดาผู รับหรือ
ผูขอรับบุตรบุญธรรม
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(3) If the transfer of the child does not take 

p l a ce ,  t he  r epo r t s  r e f e r r ed  t o  i n 

Articles 15 and 16 are to be sent back 

to the authorities who forwarded them.

Article 20

The Central Authorities shall keep each 

other informed about the adoption process 

and the measures taken to complete 

it, as well as about the progress of the 

placement if a probationary period is 

required.

Article 21

(1) Where the adoption is to take place 

after the transfer of the child to the 

receiving State and it appears to the Central 

Authority of that State and the continued 

placement of the child with the prospective 

adoptive parents is not in the child’s best 

interests, such Central Authority shall take 

the measures necessary to protect the 

child, in particular

(a) to cause the child to be withdrawn from 

the prospective adoptive parents and to 

arrange temporary care;

(b)  in consultat ion with the Central 

Authority of the State of origin, to arrange 

without delay a new placement of the child 

with a view to adoption or, if this is not 
appropriate, to arrange alternative long-term 

care; an adoption shall not take place until 

the Central Authority of the State of origin 
has been duly informed concerning the 

new prospective adoptive parents;

(c) as a last resort, to arrange the return of 

the child, if his or her interests so require.

(3) หากการพาเด็กไปไมเกิดขึ้น ใหสงรายงาน
ซึ่งระบุถึงในขอ 15 และ 16 คืนแกสํานักงาน ซึ่ง
เปนผูสงไป

ขอ 20

สํ า นั ก ง านกลา งจะแจ  ง แก  กั น ให  ท ร าบ
กระบวนการรับบุตรบุญธรรม และมาตรการ
ซึ่งดําเนินไปเพ่ือใหการน้ันเสร็จสิ้น ตลอดจน
ความกาวหนาของการจัดเด็กใหอยู ในความ
ดูแล หากจําเปนตองมีระยะเวลาทดลองเลี้ยงดู

ขอ 21

(1) ในกรณีที่การรับบุตรบุญธรรมจะเกิดขึ้น
ภายหลังการพาเด็กไปยังรัฐผู รับ และปรากฏ
ตอสํานักงานกลางของรัฐนั้นวา การจัดใหเด็ก
อยู ในความดูแลของบิดามารดาผู ขอรับบุตร
บุญธรรมไมเปนประโยชนสูงสุดแกเด็ก ให
สํานักงานกลางน้ันใชมาตรการท่ีจําเปนเพ่ือ
คุมครองเด็กโดยเฉพาะ

(ก) ทําใหเด็กถูกนํามาจากบิดามารดาผูขอรับ
บุตรบุญธรรม และจัดใหมีการดูแลชั่วคราว

(ข) โดยการหารือกับสํานักงานกลางของรัฐ
กําเนิด จัดโดยไมชักชาใหเด็กไดรับการดูแล
ใหมโดยมุ งหมายเพื่อการรับบุตรบุญธรรม 
หรือหากไมเหมาะสม จัดใหมีการดูแลระยะ
ยาวแทน การรับบุตรบุญธรรมจะไมเกิดขึ้น 
จนกวาสํานักงานกลางของรัฐกําเนิดได รับ
แจงตามควร เกี่ยวกับบิดามารดาผูขอรับบุตร
บุญธรรมรายใหมแลว

(ค) ในฐานะท่ีเปนมาตรการสุดทาย จัดใหเด็ก
กลับ หากจําเปนเพื่อประโยชนของเด็ก



18

(2) Having regard in particular to the age 

and degree of maturity of the child, 

he or she shall be consulted and, where 

appropriate, his or her consent obtained in 

relation to measures to be taken under this 

Article.

Article 22

(1) The functions of a Central Authority 

under this Chapter may be performed by 

public authorities or by bodies accredited 

under Chapter III, to the extent permitted 

by the law of its State.

(2) Any Contracting State may declare to the 

depository of the Convention that the 

functions of the Central Authority under

Articles 15 to 21 may be performed in 

that State, to the extent permitted by 

the law and subject to the supervision 

of the competent authorities of that State, 

also by bodies or persons who -

(a) meet the requirements of integrity,

professional competence, experience and 

accountability of that State; and

(b) are qualified by their ethical standards 

and by training or experience to work 

in the field of intercountry adoption.

(3) A Contracting State which makes the

declaration provided for in paragraph 2 
shall keep the Permanent Bureau of the 

Hague Conference on Private International 

Law informed of the names and addresses 

of these bodies and persons.

(2) โดยคํานึงโดยเฉพาะถึงอายุและระดับวุฒิ
ภาวะของเด็ก ใหเขาไดรับการหารือ และใน
กรณีที่เหมาะสมใหเขาใหความยินยอมเกี่ยวกับ
มาตรการที่จะใชตามขอนี้ 

ขอ 22

(1) ภารกิจของสํานักงานกลางตามหมวดนี้
อาจปฏิบัติโดยหนวยงานสาธารณะ หรือโดย
หนวยงานซึ่งไดรับอนุญาตตามหมวด 3 ภายใน
ขอบเขตที่กฎหมายแหงรัฐของตนอนุญาต

(2) รัฐคู สัญญาใดๆ อาจประกาศตอผู ดูแล

อนุสัญญานี้ว า ภารกิจของสํานักงานกลาง

ตามขอ 15 ถึงขอ 21 อาจปฏิบัติไดภายในรัฐ

นั้นตามขอบเขตซ่ึงกฎหมายอนุญาต และภาย

ใตการกํากับดูแลของหนวยงานที่มีอํานาจของ

รัฐนั้นและโดยหนวยงานหรือบุคคลซึ่ง

(ก) เขาเง่ือนไขวาดวยความซ่ือตรง คุณวุฒิ

ประสบการณ และความรับผิดชอบทางวิชาชีพ

ของรัฐนั้น และ

(ข) มีคุณสมบัติตามมาตรฐานจริยธรรม และ
โดยการฝกอบรมหรือประสบการณที่จะทํางาน

ในดานการรับบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

(3) รัฐคู สัญญาซ่ึงทําคําประกาศตามวรรค 2 
จะแจงใหสํานักงานประจําที่ประชุมกรุงเฮก

วาดวย กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดี

บุคคลทราบชื่อและที่อยู ของหนวยงานและ
บุคคลเหลานี้
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(4) Any Contracting State may declare to the

depositary of the Convention that adoptions 

of chidren habitually resident in its territory 

may only take place if the functions of 

the Central Autorities are performed in 

accordance with paragraph 1.

(5) Notwithstanding any declaration made 

under paragraph 2, the reports provided 

for in Articles 15 and 16 shall, in every 

case, be prepared under the responsibility 

of the Central Authority or other authorities 

or bodies in accordance with paragraph 1.

CHAPTER V - RECOGNITION AND

EFFECTS OF THE ADOPTION

Article 23

(1) An adoption certified by the competent 

authority of the State of the adoption as 

having been made in accordance with 

the Convention shall be recognized by 

operation of law in the other Contracting 

States. The certificate shall specify when 

and by whom the agreements under 

Article 17, sub-paragraph c, were given.

(2) Each Contracting State shall, at the 

time of signature, ratification, acceptance, 

approval or accession, notify the depositary 
of the Convention of the identity and the 

functions of the authority or the authorities 

which, in that State, are competent to 

make the certification. It shall also notify

the depositary of any modification in the 
designation of these authorities.

(4) รัฐคู สัญญาใดๆ อาจประกาศตอผู ดูแล
อนุสัญญานี้ วาการรับเด็กซึ่งมีถิ่นที่อยู ปกติ
ใน ดินแดนจะ มีขึ้ น ได  เ ฉพาะ เ ม่ื อภาร กิจ
ของสํานักงานกลางได ปฏิบัติสอดคลองกับ
วรรค 1 เทานั้น

(5) โดยไมคํานึงถึงคําประกาศใดๆ ซึ่งทําตาม
วรรค 2 รายงานซึ่งระบุในขอ 15 และ 16 
จะต องจัดทําภายใต ความรับผิดชอบของ
สํานักงานกลางหรือหนวยงานอื่นตามวรรค 1

หมวด 5 - การรับรองและผลของการรับ

บุตรบุญธรรม

ขอ 23

(1) การรับบุตรบุญธรรมซ่ึงรับรองถูกต อง

โดยหนวยงานซึ่งมีอํานาจของรัฐที่มีการรับ

บุตรบุญธรรมวาไดทําตามอนุสัญญาน้ี จะไดรับ

การรับรองโดยผลของกฎหมายในรัฐคู สัญญา

อื่น หนังสือรับรองจะระบุวาความตกลงตาม

ขอ 17 อนุ ค. ไดใหเมื่อใด และโดยผูใด

(2) ณ เวลาลงนาม ให สัตยาบัน ยอมรับ
เห็นชอบ หรือภาคยานุวัติ แตละรัฐคูสัญญา

จะบอกกลาวตอผู ดูแลอนุสัญญานี้ถึงชื่อและ

ภารกิจของสํานักงานหรือหน วยงานซึ่ งมี

อํานาจทําหนังสือรับรองในรัฐนั้น ทั้งจะแจง

การเปล่ียนแปลงในการต้ังหนวยงานเหลานี้ตอ
ผูดูแลดวย
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Article 24

The recognition of an adoption may be 

refused in a Contracting State only of the 

adoption is manifestly contrary to its 

public policy, taking into account the 

best interests of the child.

Article 25

Any Contracting State may declare to the 

depositary of the Convention that it will not 

be bound under this Convention to recognize 

adoptions made in accordance with an 

agreement concluded by appl icat ion 

of Article 39, Paragraph 2.

Article 26

(1) The recognition of an adoption includes 

recognition of

(a) the legal parent-child relationship 

between the child and his or her adoptive 

parents;

(b) parental responsibility of the adoptive 

parents for the child;

(c) the termination of a preexisting legal 

relationship between the child and his or 

her mother and father, if the adoption 

has this effect in the Contracting State 

where it was made.

(2) In the case of an adoption having the 

effect of terminating a pre-existing legal 

parent-child relationship, the child shall 

enjoy in the receiving State, and in any 

other Contracting State where the adoption 

is recognized, rights equivalent to those 

resulting from adoptions having this effect 

in each such State.

ขอ 24
การรับรองการรับบุตรบุญธรรมอาจถูกปฏิเสธ
ในรัฐคูสัญญา หากการรับบุตรบุญธรรมน้ันขัด
ตอนโยบายสาธารณะอยางโจงแจง โดยคํานึง
ถึงประโยชนสูงสุดของเด็ก

ขอ 25

รั ฐคู  สัญญาใดๆ  อาจประกาศต  อผู  ดู แล
อนุสัญญาน้ีวาตนไมถูกผูกพันตามอนุสัญญานี้
ใหตองรับรองการรับบุตรบุญธรรมซึ่งทําความ
ตกลงซึ่งเกิดขึ้นโดยการใชขอ 39 วรรค 2

ขอ 26

(1) การรับรองการรับบุตรบุญธรรมรวมถึง
การรับรอง
(ก )  นิติ สั มพันธ  ฉั น บิดามารดาและ บุตร 
ระหวางเด็กกับบิดามารดาผูรับบุตรบุญธรรม

(ข) ความรับผิดชอบตอเด็กเย่ียงบิดามารดา 
ของบิดามารดาผูรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม

(ค) ความสิ้นสุดแหงนิติสัมพันธที่มีอยู ก อน
ระหวางเด็กกับมารดาและบิดาของตน หาก
การรับบุตรบุญธรรมมีผลเชนนี้ในรัฐคูสัญญาที่
มีการรับบุตรบุญธรรม

(2) ในกรณีที่การรับบุตรบุญธรรมมีผลให 
นิติสัมพันธฉับบิดามารดาและบุตรที่มีอยูกอน
สิ้นสุดใหเด็กไดรับบรรดาสิทธิในรัฐผูรับและใน
รัฐคูสัญญาใดๆ ซึ่งรับรองการรับบุตรบุญธรรม
เทาเทียมกับที่เปนผลจากการรับบุตรบุญธรรม
ในแตละรัฐดังกลาว
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(3) The preceding paragraphs shall not 

prejudice the application of any provision 

more favourable for the child, in force in the 

Contracting State which recognizes the 

adoption.

Article 27

(1) Where an adoption granted in the 

State of origin does not have the effect 

o f  te rm ina t ing  a  p re -ex i s t i ng  lega l 

parent-child relationship, it may, in the 

receiv ing State which recognizes the 

adopt ion under the Convent ion,  be 

converted into an adoption having such an 

effect

(a) if the law of the receiving State so 

permits; and

(b) if the consents referred to in Article 4, 

sub-paragraphs c and d, have been or are 

given for the purpose of such an adoption.

(2) Article 23 applies to the decision 

converting the adoption.

CHAPTER VI - GENERAL PROVISIONS

Article 28

The Convention does not affect any law 

of a State of origin which requires that the 

adoption of a child habitually resident
within that State take place in that State or 

which prohibits the child’s placement in, or 

transfer to, the receiving State prior to 
adoption.

(3) ความในวรรคกอนๆ ไมขัดขวางตอการ
ใชบทบัญญัติใดๆ ซึ่งเป นประโยชนต อเด็ก
มากกวาซ่ึงมีผลอยูในรัฐคูสัญญาซ่ึงรับรองการ
รับบุตรบุญธรรม

ขอ 27

(1) ในกรณีที่การรับบุตรบุญธรรมซึ่งอนุญาต
ในรัฐกําเนิดไมมีผลใหนิติสัมพันธฉันบิดามารดา
และบุตรซึ่งมีอยู กอนสิ้นสุด การดังกลาวอาจ
ถูกเปลี่ยนเปนการรับบุตรบุญธรรม ซึ่งมีผล 
เชนนั้นในรัฐผูรับซึ่งรับรองการรับบุตรบุญธรรม
ตามอนุสัญญานี้ได

(ก) หากกฎหมายของรัฐผูรับยอมเชนนั้น และ

(ข) หากความยินยอมซึ่งระบุในขอ 4 อนุ ค. 
และ ง. ไดใหไวแลว หรือไดใหตอมาเพื่อความ

มุงหมายของการรับบุตรบุญธรรมนั้น

(2) ขอ 23 ยอมใชกับการวินิจฉัยใหเปลี่ยน

สถานะของการรับบุตรบุญธรรมดวย

หมวด 6 - บทบัญญัติทั่วไป

ขอ 28

อนุสัญญานี้ไม มีผลกระทบตอกฎหมายใดๆ 
ของรัฐกําเนิดซึ่งกําหนดวา การรับบุตรบุญธรรม
เด็กซ่ึงมีถิ่นที่อยูปกติภายในรัฐตองทําในรัฐนั้น 
หรือซึ่งหามการจัดเด็กใหอยู ในความดูแลใน 

หรือพาเด็กไปยังรัฐผู รับกอนหนาการรับบุตร
บุญธรรม
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Article 29

There shall be no contact between the 

prospective adoptive parents and the 

child’s parents or any other person who 

has care of the child until the requirements 

of Article 4, sub-paragraphs a to c, and 

Article 5, sub-paragraph a, have been 

met, unless the adoption takes place 

within a family or unless the contact is in 

compliance with the conditions established 

by the competent authority of the State 

of origin.

Article 30

(1 )  The competent author i t ies of  a . 

Cont ract ing  State shal l  ensure that 

information held by them concerning the 

child’s origin, in particular information 

concerning the identity of his or her 

parents, as well as the medical history, is 

preserved.

(2) They shall ensure that the child or his 

or her representative has access to such 

information, under appropriate guidance, 

in so far as is permitted by the law of that 

State.

Article 31

Without prejudice to Article 30, personal 

data gathered or transmitted under the 

Convention, especially data referred to in 
Articles 15 and 16, shall be used only for 

the purposes for which they were gathered 

or transmitted.

ขอ 29
ตองไมมีการติดตอระหวางบิดามารดาผูขอรับ
บุตรบุญธรรม กับบิดามารดาของเด็กหรือ
บุคคลอื่นใดซึ่งดูแลเด็กอยู  จนกวาไดปฏิบัติ
ตามเงื่อนไขในขอ 4 อนุ ก. ถึง ค. และขอ 5 
อนุ ก. แลว เวนแตการรับบุตรบุญธรรมเกิด
ขึ้นภายในครอบครัวหรือเวนแตการติดตอน้ัน
สอดคลองกับเง่ือนไขซ่ึงกําหนดโดยหนวยงาน
ซึ่งมีอํานาจของรัฐกําเนิด

ขอ 30

(1) หนวยงานซึ่งมีอํานาจของรัฐคูสัญญาจะทํา

ใหแนใจวา ขอมูลซึ่งตนไดรับเก่ียวกับความ

เปนมาของเด็ก โดยเฉพาะขอมูลเก่ียวกับตัว

บิดามารดา ตลอดจนประวัติทางการแพทย

ของเขาไดรับการรักษาไว

(2) หนวยงานดังกลาวจะทําใหแนใจวา เด็ก

หรือผูแทนของเขาไดเขาถึงขอมูลเชนน้ัน โดย

อยูภายใตการแนะนําที่เหมาะสม ในขอบเขตที่
กฎหมายของรัฐนั้นอนุญาต

ขอ 31

โดยไมกระทบกระเทือนขอ 30 ขอมูลสวน

บุคคลซึ่ ง ได มาหรือส  ง ไปตามอนุสัญญานี้ 

โดยเฉพาะขอมูลซึ่งระบุถึงในขอ 15 และ
ขอ 16 จะถูกใชแตเฉพาะเพ่ือความมุงหมาย

ตามที่ไดมาหรือสงไปเทานั้น
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Article 32

(1) No one shall derive improper financial 

or other gain from an activity related to 

an intercountry adoption.

(2) Only costs and expenses, including 

reasonable professional fees of persons 

involved in the adoption, may be charged 

or paid.

(3) The directors, administrators and 

employees of bodies involved in an 

adoption shall not receive remuneration 

which is unreasonably high in relation to 

services rendered.

Article 33

A competent authority which finds that 

any provision of the Convention has not 

been respected or that there is a serious 

risk that it may not be respected, shall 

immediately inform the Central Authority 

of its State, This Central Authority shall be 

responsible for ensuring that appropriate 

measures are taken.

Article 34

If the competent authority of the State of 

destination of a document so requests, a 

translation certified as being in conformity 
with the original must be furnished. Unless 

otherwise provided, the costs of such 

t ranslat ion are to be borne by the 

prospective adoptive parents.

Article 35

The  competen t  au tho r i t i e s  o f  the 

Contracting States shall act expeditiously 
in the process of adoption.

ขอ 32
(1) ตองไมมีผู ใดไดรับประโยชนทางการเงิน
หรือประโยชนอื่นจากกิจกรรมซ่ึงเกี่ยวเนื่องกับ
การรับบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ

(2) เฉพาะคาธรรมเนียมและคาใชจาย รวมทั้ง
คาธรรมเนียมทางวิชาชีพตามสมควรของบุคคล
ซึ่งเก่ียวของในการรับบุตรบุญธรรมเทานั้น 
ที่อาจเรียกเก็บหรือชําระได

(3) ผู อํานวยการ ผู บริหาร และลูกจางของ
หนวยงานซ่ึงเก่ียวของในการรับบุตรบุญธรรม
จะไมรับสินจางซึ่งสูงโดยไมมีเหตุผลอันควร
เกี่ยวกับบริการที่ให

ขอ 33

หนวยงานซึ่งมีอํานาจของรัฐที่พบวาบทบัญญัติ
ใดของอนุสัญญานี้ไมไดรับการเคารพ หรือวา
มีการเกรงอยางร ายแรงว าจะไม ได รับการ
เคารพ จะแจงตอสํานักงานกลางของรัฐตน
ทันที สํานักงานกลางนี้จะรับผิดชอบเพื่อทําให
แนใจวาจะมีการดําเนินมาตการที่เหมาะสม

ขอ 34

หากหนวยงานซ่ึงมีอํานาจของรัฐปลายทาง
ที่เอกสารสงไปรองขอ จะตองจัดคําแปลซ่ึง
รับรองวาถูกตองตรงกับตนฉบับให เว นแต
จะกําหนดเปนอยางอ่ืน บิดามารดาผูขอรับ
บุตรบุญธรรมเปนผูรับภาระคาธรรมเนียมการ
แปลน้ัน

ขอ 35

หนวยงานซึ่งมีอํานาจของรัฐคูสัญญาจะปฏิบัติ
ในการกระบวนการรับบตุรบญุธรรมโดยไมชกัชา



24

Article 36

In relation to a State which has two or more 

systems of law with regard to adoption 

applicable in different territorial units -

(a) any reference to habitual residence in 

that State shall be construed as referring 

to habitual residence in a territorial unit of 

that State;

(b) any reference to the law of that State 

shall be construed as referring to the law 

in force in the relevant territorial unit;

(c )  any reference to the competent 

authorities or to the public authorities of 

that State shall be construed as referring 

to those authorized to act in the relevant 

territorial unit;

(d) any reference to the accredited bodies 

of that State shall be construed as referring 

to bodies accredited in the relevant 

territorial unit;

Article 37

In relation to a State which with regard to 

adoption has two or more systems of law 

appl icable to di f ferent categor ies of 

persons, any reference to the law of that 

State shall be construed as referring to 
the legal system specified by the law 

of that State.

Article 38

A State within which different territorial 

units have their own rules of law in respect 

of adoption shall not be bound to apply 

the Convention where a State with a unified 
system of law would not be bound to do so.

ขอ 36
สําหรับรัฐซึ่งมีสองระบบกฎหมายหรือกวาน้ัน
ใช กับหนวยดินแดนตางๆ เกี่ยวกับการรับ
บุตรบุญธรรม

(ก )  การอ างถึงถิ่นที่อยู ปกติในรัฐนั้น  ให 
หมายถึงการอ างถึงถิ่นที่อยู ปกติในหน วย
ดินแดนของรัฐนั้น

(ข) การอางถึงกฎหมายของรัฐน้ัน ใหหมายถึง
การอ างถึงกฎหมายซึ่งมีผลใช อยู  ในหนวย
ดินแดนที่เกี่ยวของ

(ค ) การอ างถึงหน วยงานซึ่ งมีอํานาจหรือ
หนวยงานสาธารณะของรัฐนั้น ใหหมายถึงการ
อางถึงหนวยงานซ่ึงไดรับมอบอํานาจใหทําการ
ในหนวยดินแดนที่เกี่ยวของ

(ง) การอางถึงหนวยงานซึ่งไดรับอนุญาตของ
รัฐนั้น ใหหมายถึงการอางถึงหนวยงานซึ่งไดรับ
อนุญาตในหนวยดินแดนที่เกี่ยวของ

ขอ 37

สําหรับรัฐซึ่งมีสองระบบกฎหมายหรือกวาน้ัน
เกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมใชกับบุคคลตาง
ประเภทกัน การอางถึงกฎหมายของรัฐนั้น ให
หมายถึงการอางถึงระบบกฎหมายซึ่งกําหนด
โดยกฎหมายของรัฐนั้น

ขอ 38

รัฐซึ่งหนวยดินแดนตางๆ ของตนมีกฎเกณฑ
ทางกฎหมายเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมเอง 
ยอมไมถูกผูกพันใหตองใชอนุสัญญานี้ในกรณีที่
รัฐซ่ึงระบบกฎหมายเปนเอกภาพไมถูกผูกพัน
ใหทําเชนนั้น
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Article 39

(1) The Convention does not affect any 

i n te rna t i ona l  i n s t r ument  to  wh i ch 

Contracting States are Parties and which

contains provisions on matters governed 

by the Convention, unless a contrary 

declaration is made by the States Parties 

to such instrument.

(2) Any Contracting State may enter into 

agreements with one or more other 

Contracting States, with a view to improving 

the application of the Convention in their 

mutual relations. These agreements may 

derogate only from the provisions of 

Articles 165 to 16 and 18 to 21. The States 

which have concluded such an agreement 

shall transmit a copy to the depositary 

of the Convention.

Article 40

No reservation to the Convention shall be 

permitted.

Article 41

The Convention shall apply in every case 

where an application pursuant to Article 14 

has been received after the Convention 

has entered into force in the receiving 

State and the State of origin.

Article 42

The Secretary General of the Hague 
Conference on Private International Law 

shall at regular intervals convene a Special 

Commission in order to review the practical 

operation of the Convention.

ขอ 39
(1) อนุสัญญานี้ไมมีผลกระทบตราสารระหวาง
ประเทศซึ่งรัฐคู สัญญาเปนภาคี และซึ่งมีบท 
บัญญัติเก่ียวกับเร่ืองซ่ึงควบคุมโดยอนุสัญญาน้ี
เวนแตรัฐภาคีตราสารระหวางประเทศน้ันมีคํา
ประกาศเปนอยางอื่น

(2) รัฐคูสัญญาใดๆ อาจเขาทําความตกลงกับ
รัฐคู สัญญาอื่นรายเดียวหรือหลายราย เพ่ือ
ปรับปรุงการใชอนุสัญญานี้ในความสัมพันธ
ระหวางกันความตกลงเหลานี้อาจแตกตาง
ไปไดโดยเฉพาะจากบทบัญญัติขอ 14 ถึง 16 

และ 18 ถึง 21 ใหรัฐซึ่งไดทําความตกลง

เชนนั้นสงสําเนาไปยังผูดูแลอนุสัญญานี้

ขอ 40

การตั้งขอสงวนอนุสัญญานี้ไมอาจทําได

ขอ 41

อนุสัญญาน้ีใชกับทุกกรณีซึ่งคําขอตามขอ 14 

ไดมาถึงหลังจากอนุสัญญาน้ีมีผลบังคับในรัฐ

ผูรับและรัฐกําเนิด

ขอ 42

ใหเลขาธิการที่ประชุมกรุงเฮกวาดวยกฎหมาย
ระหวางประเทศแผนกคดีบคุคลเรียกประชุมคณะ

กรรมา ธิการ พิ เศษตามปก ติ เป  นระยะๆ 

เพื่อพิจารณาการใชอนุสัญญานี้ในการปฏิบัติ
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CHAPTER VII - FINAL CLAUSES

Article 43

(1) The Convention shall be open for 

s ignature by the States which were 

Members of the Hague Conference on 

Private International Law at the time 

of its Seventeenth Session snd by the 

other States which participated in that 

Session.

(2 )  I t  shal l  be rat ified,  accepted or 

app roved  and  the  i n s t r umen t s  o f 

ratification, acceptance or approval shall 

be deposited with the Ministry of Foreign 

Affairs of the Kingdom of the Netherlands, 

depositary of the Convention.

Article 44

(1) Any other State may accede to the 

Convention after it has entered into force 

in accordance with Article 46, paragraph 1.

(2) The instrument of accession shall be 

deposited with the depositary.

(3) Such accession shall have effect only as 

regards the relations between the acceding 

State and those Contracting States which 

have not ra ised an object ion to i ts 

accession in the six months after the 

receipt of the notification referred to in
sub-paragraph b of Article 48. Such an 

objection may also be raised by States 

at the time when they ratify, accept or 
approve the Convention after an accession. 

Any such objection shall be notified to the 

depository.

หมวด 7 - ความสงทาย
ขอ 43

(1) อนุสัญญานี้เปดใหลงนามโดยรัฐซึ่งเปน
สมาชิกที่ประชุมกรุ ง เฮกว าด วยกฎหมาย
ระหว างประเทศแผนกคดีบุคคล ณ สมัย
ประชุมท่ีสิบเจ็ด และโดยรัฐอื่นซ่ึงเขารวมการ
ประชุมสมัยนั้น

(2) อนุสัญญานี้อาจไดรับสัตยาบัน ยอมรับ
หรือ เห็นชอบ  และให ยื่ นตราสารการให 
สัตยาบันการยอมรับ หรือความเห็นชอบ ตอ
กระทรวงการตางประเทศแหงราชอาณาจักร

เนเธอรแลนด ผูดูแลอนุสัญญานี้

ขอ 44

(1) รัฐอื่นใดอาจภาคยานุวัติอนุสัญญานี้หลัง

จากมีผลบังคับ โดยปฏิบัติตามขอ 46 วรรค 1

(2) ใหยื่นตราสารการภาคยานุวัติแกผู ดูแล

อนุสัญญา

(3) การภาคยานุวัติ เช นนั้นจะมีผลเฉพาะ

เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางรัฐซึ่งภาคยานุวัติ

กับรัฐคู สัญญา ซึ่งไมคัดคานการภาคยานุวัติ
นั้น ภายในหกเดือนหลังจากไดรับการบอก
กลาวซ่ึงกลาวถึงในอนุ ข. ของขอ 48 การ

คัดค  านดั งกล  าวอาจทํ า ได  โดยรั ฐ เมื่ อ ให 

สัตยาบัน ยินยอม หรือเห็นชอบ อนุสัญญา

ภายหลังการภาคยานุวัติ การคัดค านใดๆ 
ดังกลาวใหแจงตอผูดูแลอนุสัญญา
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Article 45

(1) If a State has two or more territorial 

units in which different systems of law 

are applicable in relation to matters dealt 

with in the Convention, it may at the time 

of s ignature, rat ification, acceptance, 

approval or accession declare that this

Convention shall extend to all its territorial 

units or only to one or more of them and 

may modify this declaration by submitting 

another declaration at any time

(2) Any such declaration shall be notified 

to the depository and shall state expressly 

the territorial units to which the Conven-

tion applies.

(3) If a State makes no declaration under 

this Article, the Convention is to extend to 

all territorial units of that State.

Article 46

(1) The Convention shall enter into force on 

the first day of the month following the 

expiration of three months after the deposit 
of the third instrument of ratification, 

acceptance or approval referred to in 
Article 43,

(2) Thereafter the Convention shall enter 

into force -

(a) for each State ratifying, accepting or 

approving it subsequently, or acceding to 

it, on the first day of the month following 

the expiration of three months after the 
deposit of its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession;

ขอ 45
(1 )  ในกรณท่ีรัฐมีสองหน วยดินแดนหรือ
มากกว  านั้ นซึ่ ง ใช  ระบบกฎหมายต  าง กัน
เกี่ ยวกับ เรื่ องภายใต อนุสัญญานี้  รั ฐอาจ
ประกาศ ณ เวลาที่มีการลงนามใหสัตยาบัน 
ยอมรับ เห็นชอบ หรือภาคยานุวัติวาอนุสัญญา
นี้จะครอบคลุมทุกหนวยดินแดน หรือเฉพาะ
หนวยเดียว หรือหลายหนวย และอาจเปลี่ยน
คําประกาศน้ีโดยการย่ืนคําประกาศใหมเมื่อใด
ก็ได

(2) ใหบอกกลาวคําประกาศนั้นไปยังผู ดูแล
อนุสัญญา และระบุอยางชัดแจงวาอนุสัญญาใช

กับหนวยดินแดนใด

(3) หากรัฐไมทําคําประกาศตามขอนี้ อนุสัญญา

ยอมมีผลครอบคลุมทุกหนวยดินแดนของรัฐนั้น

ขอ 46

(1 )  อนุสัญญานี้มีผลบังคับใช วันแรกของ

เดือนตอจากระยะเวลาสามเดือนนับจากการ

มอบตราสารการให สัตยาบัน การยอมรับ 
หรือความเห็นชอบ ฉบับที่สาม ดังระบุใน

ขอ 43

(2) ตอจากนั้นอนุสัญญานี้จะมีผล

(ก) สําหรับแตละรัฐซ่ึงใหสัตยาบัน ยอมรับ
หรือเห็นชอบอนุสัญญาภายหลัง หรือเข า
ภาคยานุวัติ ในวันแรกของเดือนตอจากระยะ
เวลาสามเดือนนับจากการมอบตราสารให 

สัตยาบันการยอมรับ ความเห็นชอบ หรือการ
ภาคยานุวัติ
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(b) for a terr itorial unit to which the 

conven t ion  has  been  ex tended  i n 

conformi ty  w i th  A r t i c le  45 ,  on the 

first day of the month following the 

expirat ion of three months after the 

notification referred to in that Article.

Article 47

(1) A State Party to the convention may 

denounce it by a notification in writing 

addressed to the depository.

(2) The denunciation takes effect on the 

first day of the month following the 

expiration of twelve months after the 

notification is received by the depositary. 

Where a longer period for the denunciation 

to take effect is specified in the notification, 

the denunciation takes effect upon the 

expiration of such longer period after the 

notification is received by the depositary.

Article 48

The depository shall notify the States 

Members of the Hague Conference on 

Pr ivate Internat ional Law, the other 

S t a t e s  wh i c h  p a r t i c i p a t ed  i n  t h e 

Seventeenth Sess ion and the States 

which have acceded in accordance with 

Article 44, of the following -

(a) the signatures, ratifications, acceptances 

and approvals referred to in Article 43;

(b) the accessions and objections raised to 
accessions referred to in Article 44;

(c) the date on which the Convention enters 

into force in accordance with Article 46;

(ข )  สําหรับหน วยดินแดนซึ่ งอนุสัญญานี้
ครอบคลุมถึ งตามข อ  45 ในวันแรกของ
เดือนตอจากระยะเวลาสามเดือนนับจากการ
บอกกลาวดังระบุในขอนั้น

ขอ 47
(1) รัฐภาคีอนุสัญญานี้อาจบอกเลิก โดยการ
บอกกลาวเปนลายลักษณอักษรไปยังผู ดูแล
อนุสัญญา

(2) การบอกเลิกมีผลในวันแรกของเดือนตอ
จากระยะเวลาสิบสองเดือนนับแต ผู  ดูแล
อนุสัญญาไดรับคําบอกกลาว ในกรณีที่ระบุ

ระยะเวลาใหมีผลนานกวานั้นในคําบอกกลาว 

การบอกเลิ กมี ผล เมื่ อสิ้ นสุ ดระยะเวลาที่

นานกว านั้นนับแต ผู  ดูแลอนุสัญญาได รับ

คําบอกกลาว

ขอ 48

ให ผู ดูแลอนุสัญญาแจงรัฐสมาชิกที่ประชุม

กรุงเฮกว าด วยกฎหมายระหว างประเทศ

แผนกคดีบุคคล รัฐอื่ นซึ่ ง ร  วมการประชุม
สมัยที่ สิบ เจ็ด  และรัฐซึ่ งภาคยานุวัติตาม
ขอ 45 เกี่ยวกับกรณีดังตอไปนี้

(ก) การลงนาม การใหสัตยาบัน การยอมรับ 

และการใหความเห็นชอบ ดังระบุในขอ 44

(ข )  การภาคยานุวัติและการคัดค านการ
ภาคยานุวัติดังระบุในขอ 44

(ค) วันซึ่งอนุสัญญามีผลบังคับ ตามขอ 46
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(d) the declarations and designations 

referred to in Articles 22, 23, 25 and 45;

(e) the agreements referred to in Article 39;

(f) the denunciations referred to in Article 

47; In witness whereof the undersigned, 

being duly authorized thereto, have signed 

this Convention. Done at The Hague, on the 

29th day of May1993 in the English and 

French languages, both texts being equally 

authentic, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the Government 

of the Kingdom of the Netherlands, and of 

which a certified copy shall be sent, through 

diplomatic channels, to each of the States 

Members of the Hague Conference on Private 

International Law at the date of its Seventeenth 

Session and to each of the other States which 

participated in that

Session.

(ง) การประกาศและการกาํหนด ดงัระบใุนขอ 22, 
23 , 25 และ 45

(จ) การตกลง ดังระบุในขอ 39

(ฉ) การบอกเลิก ดังระบุในขอ 47 เพื่อเปน
หลักฐาน ผู ลงนามขางท าย ซึ่งได รับมอบ
อํานาจโดยถูกต อง ได ลงนามอนุสัญญานี้
แล วทํา ณ กรุงเฮก เมื่อ วันท่ี 29 เดือน 
พฤษภาคม 2536 เป นภาษาอังกฤษและ
ภาษาฝร่ังเศส ทั้งสองภาษาถูกตองแทจริง
เสมอกัน รวมเป นเอกสารฉบับเดียวกันซึ่ง
ได รักษาไว  ในหอเอกสารของรัฐบาลแห ง
ราชอาณาจักรเนเธอร แลนด   และสําเนา

เอกสารดังกลาวจะสง ตามวิถีทางการทูตไปยัง

แตละรัฐสมาชิกของที่ประชุมกรุงเฮกวาดวย

กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคลในวัน

ประชุมสมัยที่สิบเจ็ด และไปยังรัฐอื่นซึ่งเขารวม

การประชุมสมัยดังกลาว

(คําแปลอนุสัญญาฯ ฉบับภาษาไทย คณะอนุกรรมการศึกษาอนุสัญญาวาดวยการคุมครองเด็ก

และความรวมมือในการรับรองบุตรบุญธรรมระหวางประเทศ โดยคําสั่ง กยช. ที่ 5/2543 
ลงวันที่ 4 เมษายน 2543 โดยนายจรัญ ภักดีธนากุล ผู พิพากษาศาลอุทธรณเปนประธาน 

ไดขออนุญาตใชคําแปลภาษาไทยของรางอนุสัญญาวาดวยการคุมครองเด็กและความรวมมือเกี่ยวกับ
การรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมระหวางประเทศของรองศาสตราจารย ดํารง ธรรมารักษ เปนหลักในการ
พิจารณา ซึ่งไดรับการอนุญาตจากผูแปล)
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